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ORSSZEM J A N K Ó 



O r b á n B a l á z s . 
Á R P Á D apánk behozta őseinket Alpár szent 

földére, de Bendegúznak vére nem elégszik 
meg az ittléfellel, hanem okosabb akar lenni 
apáinál és ki akar folyni Oláhország ereibe. 

Orbán Balázs ellenzője a Transylvani-
fusio e nemének. Ősei nem ontottak ki több 
vért, mint ő tintát a haza szolgálatában. Lel­
kes góbé, oroszlánszívű magyar, lófő székely, 
tigris politikus. Rangra báró. De mióta Pos-
nerkárolojos is azzá lehet még, letett róla. Ha 
oly okos politikus volna, mint amily lelkes ha­
zafi, nem értene egyet a Mocsárvolszky Lajo­
sokkal, mert haj, a politika az ő Achilles-sarka. 
Argumentum rajta a tarajos sarkantyú. E g y kis 
íejelés nem ártana meg neki. 

Ami Európára Bádecker. Svájczra Berlepsch, 
Norvégiára Murrav : az a Székelyföldnek Orbán 
Balázs. De több ennél. Valóságos fölfedezője, 
ismertetője, szóban, rajzban terjesztője. Az ő 
könyvében utazta meg Bérezik Árpád is a Szé­
kelyföldet s ki is hasított belőle egy darabot. 

B. J . 

Ama két gesztenyefa között. 

Az egyik. — Haj haj ! 
A másik. — Hej hej ! 
Az egyik. — A nemzeti színháznál gesztenye-

fácak lenni sem a legjobb állapot. 
A másik. — Inkább volnék ugorkafa a nemzeti 

képviselőszinházban. 
Az egyik. — Te , próbáltad te már azt a ki-

vágattatást ? 
A másik. — Dehogy próbáltam, sz akkor nem 

állnék itt. 
Az egyik. — Csak legalább dr. Kovács Sebestyén 

Endrével vágatnának k i ! 
A másik. — Az ám, chloroform-narkózis alatt. 
Az egyik. — Inkább három fogat húzatnék . . . 

a Csepregi titkár urnák. 
A másik. — Scandalum ! A színházi növényvi­

lág veteránjaival így bánni ! Szegény Hegedú'sné, az 
isten nyugosztalja, hányszor támaszkodott hozzám ! 

Az egyik. — Az öreg Lendvay hányszor pihent 
az árnyékomban! 

A másik. — Szerdahelyi Kálmán egyszer belém 
is botlott, még sem lett semmi baja. 

Az egyik. — A Marczi gyerek annyira tisztelt, 
hogy mindig kitért előlem ; pedig 5 zseni. 

A másik. — Hát mi kárt tettünk mi valaha ? 
Én rám soha sem akasztotta föl magát senki. 

Az egyik. — En hozzám soha feldmarsált nem 
vágott a ló. 

A másik. — Mi fán fog ezentúl mászkálni a 
színház macskája ? 

Az egyik — Mi tán fog ezentúl teremni a 
csarnokbeli buffet ezukros gesztenyéje ? 

A másik — Megyeri úgyse! Még vadgeszte­
nyévé lehetne az ember mérgeben, ha már az nem 
volna úgyis ! 

Az eayik. — Hah ! talán azért vágnak ki, 
mert vadak vagyunk ! 

A másik. — Ugy inkább küldjenek az állat­
kertbe. 

Az egyik. — Aszondják, hogy már nagyon 
nagy a gyökerünk. 

A másik. — Hát már az is hiba, ha tősgyöke 
res az ember ? 

Az egyik. — Csakugyan ugy látszik; no tudom 
istenem, hogy ha még egyszer világgá születem, a 
német színház elé szegődöm gesztenyefának 

A másik. — Csacsi, hisz ott megtesznek igaz­
gatónak. 

Az egyik, — De nem ettem ám a gyümöl­
csömbűi, hogy az legyek! Majd még a német múzsa 
gardedámja én leszek. A k k o r mégis csak inkább az 
uj nemzeti színházhoz szegődöm megint vegetabilikus 
statisztának mint eddig. 

A másik. — Oh szörnyű sors! Szivemeta bánat 
férge őrli. Mintha már érezném a fejszét. Soha ges7-
tenyefa ilyen csapást ! Holnap tán már levest főznek 
velünk. 

Az egyik. — Nem, az nem lehet ! Ha Szig­
ligeti ma este alattam elmegy, a hajába kapok és 
megkérem, hogy kulisszaléczeket csináltasson belőlünk. 
En már el nem lehetek a színpadi légkör nélkül. 

A másik. - Azt is beszélték, hogy Feleki 
akar magához váltani s kivinne a szőlejébe diófának. 

Az egyik. — Akár így, akár amúgy, a magunk 
fej fáj a leszünk. 

A másik. — S holttestünket el fogják égetni. 
(Összehajtanak, búgnak súgnak s hullatják levelöket.) 

A spermatozoid és Mathuzsálem halála közt 9 0 0 év a dif-
ferent ia . Különben a valóság és a biblia közt sincsen, egy pár 
nul lát ignorálva, nagyobb különbség. 

* 
Rómában készül az anathenia a bíbiczek e l l e n ; megtudták 

ugyanis , hogy ezek to jásainak köszönheti Bismark egészsége helyre­
áll í tását . 

* 
(Megkéset t . ) Ha májusban maga az ember lett volna a termé­

szet, akkor sem lehetett volna -*- bolondabb időjárásunk. 

Midőn az egyház a házasságot mint szentséget kihirdette, 
azért tartotta fen magának a coelibaiust mert télt, hogy most 
mindenki nekiugrik és nem marad reserva. 



A Csiky Sanyó honszerolme. 
— S ' é l b a l l á c i i . — 

Készttette Hatás-: llohlizsát' 

S7ittya polyéta 

mm 
IDŐN í r t a k n y . o l c z s z á z a t e z e r r e 

j§S's n e g y v e n n y ó l c z a t u t á n n a e g y s z e r r e : 
E z e s z t e n d ő ' m á r c z i I d u s á n n 
H o n - o l t á r h o l I é p e C s í k y S á h \ 

L e t é r b e g y ü l t az o l t á r ' e l é b e , 
N a g v á l d o z a t v o l t a k é t k e z é b e . 
E z ü s t v e l l a és e z ü s t k a l á n , 
S ő t t m é g e z ü s t ó r a is t a l á n . 

„ N e s z e f o g j a d , d r á g a , é l d c s N e m z e t ! 
F o g j a d f o g a d j a d j ó s z í v v e l e z t e t . 
K u t y a v a n k e r t e d b e , h o n y h a z á m ! 
B a l y b a v a g y te. u g y b i z o n y , az á m ! 

A z o r s z á g r á m lelkessel) t e k é n t s e n . 
O l v a d j é k h ú s z a s s á e z ü s t k é n e s e m , 
S ő t t g o l ó b i s s á is, s z e n t a n y á m — 
f ú r ó d j o n át n í m e t k o p o n y á i m ! " 

A l g y u , p u s k a s z ó r j a s z é l i v e l f ü s t y i t ! 
F u j t s o n m u s z k á t , o s z t r á k o t , a n y ü s t y i t ! 
F o r r j o n r o t y o g j o n m i n t a k a z á n 
H a r c z i r é n y b e n d r á g a h o n y h a z á m ! " 

í g y b e s z é l le — ö r ö m k i m o n d á n y i — 
Bű k e z ű , tág s z í v ű C s i k y S a n y i , 
s h o g y le t e v e v e l l á t és k a l á n t — 
Maga is m e n t h a r e z b a a z u t á n d . 

A z h a z á n a k l e v e g y á s z o s v é g e . 
H e l y h ! le g y ő z t e ő t e t e l l e n s é g e , 
E l v e s z e t t a v e l l a és k a l á n — 
A r i s t o m b a k e r ü l t C s i k v S á n . 

v e l l á m -
k e l l á m 

, , S e m h a z á m , s e m k a l a n a m , se 
P e d i g m i n d a h á r o m n a g y o n 
í g y b u s ú l a m a g á b a n S a n y ó — 
„ H o n y í V é l t e , h a l y h , m i s a v a n y ó !• 

M ú l t az ü d ő , m e g s z a b a d u l t J ó z s e p -
s t a t t b u l S a n y i s h e g e d t a fájó s e b . 
R é g i m ó d b a v i s z s z a k e r ü l e , 
H a z a e n n e k be m e g ö r ü l e . 

D e csak m o s t g y ü t t az o r s z á g v e s z é l y b e n . 
S o r s á t m a g y a r v e t t e az k e z é b e n ! 
s m ó t a m a g á t i g á z g a t t y a ö, 

É n v é r é t f o j t ó n i z g a t t y a ő . 

M e r t az m a g y a r a l e g k u t y á b b u í m e t . 
S o h a i l y e n g y a l á z a t o s n í p e t ! 
C s a k n e m t ű r i a m a g y a r t a l á n . 
H o g y m a g y a r l e g y e i n ú r a h a z á n n ! ? 

I m é el r a g a d a p o l i t i k a ! 
P o l y é t a i v e r s b e h o g y i l l i k a? 
V i s s z a u g r o k az h ő s h ö l l e g o t t , 
K i t a k ö l t ő s o k á e l h a g y o t t . 

M i n d i g s ü j j e d t a K ö n s o r s a , m ó d j a — 
R e t t e n e t e s n a g y lett az a d ó j a . 
K i k e r ü l n i e z t e t n e m l e h e t , 
M a g y a r f ü z e s s , v e d d e r s z é n y e d e t ! 

S a n y ó is, h o g y a d ó t f ü z e t h e s s e n . 
s k ö t e l m é n e k e l e g e t t e h e s s e n : 

E d g y e t g o n d o l t és i m é l e g o t t 
A l e l y é b e n n a g ) e s z m e l y u t o t t . 

, , H o n y , h o g y fijad a d ó t f ü z e t h e s s e n , 
F ü z e t n i e l ő b b t e n é k e d t e s s e n . 
U g y á m r ú z s á m , a r é z a n g v a l á t ! — 
Itt a l e v é l , p í z e m a d d k i h á t ! 

E z ü s t v e l l á m , k a n a l a m te n á l l a d , 
I d e v é l l e , azt a v a k a p á d a t ! " 
— H a z a m o n d j a : „ n e m l e h e t f í j a n í . 
A p r ó p í z e m v a s u t a i m b a n . " 

A z n a d r á g j a s z é j j á n e r r e S a n y i 
R o p p a n t n a g y o t k e z d e t t r á n d i t a n y i 
s s z e n t h o n y h a z á t v i t é z ü l l e g o t t 

C s e m e g h n y o m á n n e x e q u á l t a t o t t . 
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Országgyűlési tudósítás. 
—- Végrehajtók. - Nagykorúság. — IncompatibilitAs. — 

(l ' 'rom our own.) 

H o r á n s z k y Nándor. T . ház! A végrehajtók annyi 
ideig hajtanak már végre, hogy végre czélszerü lesz 
rajtuk hajtani végre az eltörlési műtétet. {Tóth Kál­
mán hősbe szól: ej ej, fiatal ember !) Mikor ez intéz­
ményt behozták, egészen más eredményt vártunk töle 
Azt hittük, a végrehajtó nyájas, kellemes, mulatságos 
egyén lesz, aki a hivatalával összekötött alkalmat­
lan teendőket enyhíteni togja elmésséggel, tréfával; 
felviditandja az exequálandót ugy, hogy az észre se 
vegye, mi megy tulajdonképen végbe. Ha fiatal nő­
nél jár, ud'arol neki, verset ir hozzá — ha öreg­
nél : csak annál élénkebben udvarol s tartja föl neki 
a pamutot. Ha fiatal embernél, brúdert iszik vele ; 
ha öregnél, jól tartja adomával. Kedves ember, ki a 
gyermeknek czukorkát hoz s számára a „Kis Lapot" pre-
numerálja. Hogy ügyes tánczos, ezermester, rébusz­
fejtő s tud jól gitározni Igy képzelem én magam­
nak a végrehajtót. Mert nemcsak a beteget kell morfi­
ummal elaltatni, hogy az operatio kínjait észre ne 
vegye, hanem még inkább kell áltatni a végrehajtot-
tat, hogy távol tartassanak tőle az executió emotiói. 
E z ideálkép helyett mit kaptunk ? Száraz, szótlan, 
sótlan embereket, kik jönnek-mennek, elvégzik teen­
dőiket, beszedik illetékeiket — ahelyett hogy a káro­
sult fél fölsegélésére odaajánlanák — és ami legfőbb! 
el is kobozzák vagyonukat, ahelyett hogy inkább 
kölcsönpénzzel, ajándékkal kedveskednének az ille­
tőknek, igy a nemzeti gyarapodást előmozdítván. Ily 
institutio káros és népszerűtlen. A magyar embernek 
tudvalevőkép természete: bizonyos, őseitől öröklött, 
kegyeletes hajlam az adósságnak ünnepélyes lassúság­
gal, vagy, tekintettel az örökéletre, idővel leendő 
lefizetésére. Szeret adósságot csinálni , de lovagis, 
büszke természete tiltja megalázni magát a letör-
lesztés által. E nemzeti sajátságot nem hagyhatjuk 

' tekintet nélkül. A végrehajtók institutiója azonban 
egyenesen ezen egyetlen ősi, el nem exequálható 
tulajdonunk ellen van intézve s azért kívánom azon­
nali eltörültetését. 

H o r v á t h Gyula. A végrehajtó a kézbesítéseket 
teljesíteni sem alkalmatos. Akárhányszor látjuk, hogy 
zárt ajtót talál s kénytelen felszögezni a végzéseket. 
Ez az intézmény hiányosságából származik. Másokat 
kell vele megbízni. (Majoros: NoJcet!) Ugy van, 
szép, fiatal, kedves nőket, azokat kétségkívül meg­
várnák a férfiak otthon s ha becsuknák az ajtót, bi­
zonyára nem előttük, hanem mögöttük csuknák be. 

Csemeghy K á r o l y . Nagyon jól értem, hogy a 
végrehajtói intézmény távolról sem oly kellemes mint 
a fürdőzés, écarté, agarászat és disznótor; de tudtom­
mal az állami intézményeknél szorosan nem is kíván­
tatik meg, hogy kellemességükkel hódítsanak. Szük­
ségességét azonban tagadni, nem hiszem, hogy valaki 
képes legyen. Ennélfogva amig jobbat, például nem­

zeti kötelességérzetet, nem tudunk helyébe állítani, 
maradjunk meg ennél. (Szilágyi Dezső zúg.) 

P u l s z k y Ágost. Amit Csemeghy (mérgesen) állam­
titkár ur mondani szokott, az nem lehet helyes, 

nem lehet pedig azért, mert Csemeghy úr mondta. 
Nem tartom gentlemanliknek, hogy valaki a maga 
műveit ajánlgassa, dicsérgesse, hogy a többség által 
szerezzen nekik tekintélyt és hitelt. Bizonyítsa be 
Csemeghy ur először elméletben, magán uton, javas­
lata helyes voltát, mielőtt praktikus érvényt akar 
neki szerezni. Mi büszke nemzet vagyunk, mely előbb 
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tudott lovagolni mint járni, előbb inni mint szopni s 
igy előbb csinálni adósságot mint pénzt. Ks Csemeghy 
ur javaslata határozott vád, több ennél is, pellengérre 
állítása nemzetünknek a müveit külföld előtt, mely 
megbotránkozással fogja nézni a törvény erőszakos-

' kodását a faji tulajdonságok kiirtásában. Hiszen ilyen 
formán megérhetjük még azt is, hogy idővel az egész 
hazát néhány száz executor regulázza. 

T i s z a Kálmán. Csemeghy ur a javaslatot magya­
rázza, jele hogy rosz. De Csemeghy ur mégis magya­
rázza. Tudom jól , miért. Ha könnyen érthető törvé­
nyek hozattatván mindenki által megértettetnének, 
mivé lenne akkor (elmés plajbászdegyintés és gúnyos 
szcmhunyorgatás) mivé lenne akkor, kérdem, a jogtu­

dós ? (Cscrtiátoni kö: derültségben fakad ki, mig 
Ghgcsy Kálmán búsul az egykori vezértárs nyavalyá­
jának, a gesiicismus chronicus ily sajnálatra méltó 
cxaeerbatióján.) 

J A N K Ö . 5 

Beöthy Algernon. A nők teljeskorusága kerülvén 
szőnyegre: engedjék meg, hogy a kérdést megvilágít­
sam az objectivitás lámpájával. Senkisem vádolhat 
ellenszenvvel, mert azt hiszem mindnyájan s igy én 
is, szeretjük a nőket. (Harsány éljen. Mádai/ guk-
ksrje hatszoros breiUeitét ló a karzatra.) A nő 
igen kedves teremtés, főleg ha nyerges, bien cambré 
kicsi lába, patyolat keze, gothikus stylusban metszett 
rózsaszín körme, szép szája, finom orra, sugárzó 
szeme, hullámzó haja, s kebeldús melle van, (Har­
sány éljen,) és ha tejkoruságát nem bizonyos meg­
határozható időben éri el, hanem férjhez menetele 
után. Ámde (ahá!) amily kedves a nő, oly szeszélyes 
is, akaratos és capaczitálhatatlan s azért a teljes koru-
ságot, mely a fej lágyságának benövéséből áll, elérni 
nem egyhamar szokta. Indítványozom, hogy a ma­
gyar Stuart Mill és az ánglius Majoros István mellőz-
tével, kik politikai jogokat is ruháznának a nőre, ne 
adjuk meg neki a nagykorúságot a 6o-ik év betölte 
előtt. (Hohó!) Ha fiatal, mondjon le a majorositás, 
akarom mondani majorennitás élvezetéről ; ha pedig 
nagykorú, mondjon le az ifjúságról. Mert fiatal is 
legyen, nagykorú is — akkor kérem alásan vége a 
férfinem suprematiájának. Pedig magunkra legyünk 
tekintettel, hogy nekik kedvezhessünk. 

M a j o r o s István. Sajnálattal hallottam előttem 
szólót a nők ellen viczezőni. Még pedig némi nemi 
tekintetbül, ami nemes embe.hez nem illik A nő a 
leghasznosabb házi állat, s már mint ilyen is tekintetet 
érdemel. De a nő ezenkívül megmenti a hímnemet 
a szülésnek terhes vállalatától s ezért nagy köszöne­
tünket kiérdemelte. Vannak mesterségek, melyeket 
csak nők tölthetnek b e ; ilyen a feleség, bába, masa-
mód, kofa, szerető és egyéb hasznos foglalatosságok, 
melyeket nélkülök magunkra kellene vállalnunk. (Til­
takozás.) Képzeljék el, mily anomália volna, ha nők 
hiányában p. Kőrmengyi Sándor tisztelt barátom és 
képviselőtársunk kénytelenittetnék Lais szerepét el-
vállóni. (Az uj nemzedék protestál). Vagy Horn . . . . 
(Altalános borzadás. Szónok nem fejezheti be monda­
tát.) Sőt még Dobsa sem . . . (no I no !) Ily körül­
mények közt azzal fejezem be szónoklatomat, adjuk 
meg a nőnek a magáét, amint dukál. ( Viharos helyeslés.) 

I rányi Dániel. T . h á z ! Az incompatibilitásra 
nézve van szerencsém a következő javaslatot beadni: 

Nem lehet képviselő: 1 . minden minister, 2 
minden hivatalnok, 3 . minden ministernek ötöd izig 
rokona, 4 . minden hivatalnoknak ötöd izig rokona 5. 
a honvédek és atyafiaik harmadizig, 6. minden ka-
tonakötelezettség alatt álló és katona, 7. katonakö- | 
telezettség alól felszabadultak csak akkor, ha biz­
tosítékot nyújtanak, hogy az osztrák szellem nem 
inficiálta és készek a 48-as pártra átállani. 8. min­
den államilag vagy hatóságilag alkalmazott bábának 
rokonai, 9 . a ministeriumok és hatóságok portásaik, 
kályhafütőik és a mosónék férfirokonai. 10. senki, 
akit szélsőbali választók meg nem választanak. 
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-A- rakonczátlan g^erels: és To-currtetése. X-
(A ..Kis L a p " - b ó l . ) 

A n y a . Netek fiaim kolbász, egyformán mindenkinek egy darab. 
Szaxi. Nekem nem kell ez a kolbász, én extravurstot akarok Ha nem ád kee, megmondom 

itt az én frau groszmutteromnak. 

6 



7 

rakonczátlan gyerels és "büntetése. I I . 
(A „Kis L a p " - b ó l . ) 

igy jar az 
Anya. Extravurstot akarsz? No jöszte, nesze a fenekedre extravurst! — Lássátok gyermekek 
z, aki a más kárán akar jól elni s olyat kcr, ami neki nem jár. 
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A f o g a s k e r e k ű lakomáról . 
Menu. 

Le bouülon au systéme de Zschockerí, consommé. 
Le fogache quereque, sauce Hollándaise. 
Kemény Gigot a V écrivaine. 
L'ibaprau-leaue a cailloux. 
Lje saladé imaginaire. 
Le Salmi Salis-Catt-Rigi. 
Les pátées de vache de Suisse. 
L*es compöts de hogyaux de chevre. 
Les fromages de Quarglio. 
Bordeau. chateau ehien de Bagoche. 
Carte Manche, car Tell-est-son-piaisir. 
Ljes sucreries, málé de coucourrouce. 
Le eacafé noir. 

' Jjes liqueurs grandé Chartreuse de Borovisque (en mé 
\ műire á"1 Eötvös, auteur Au Ghartreux.) 
i * 

Hol Ián pol i i ' i rköszöntéséból . 
„ mert, könyörgöm alásan, e fogaske­

rekű vasútnak három tekintetben van roppant jelen 
| tősége : nemzetgazdasági, kereskedelmi és hadászati 

jelentősége. Technikailag véve e pálya csak látszóla­
gos emelkedést mutat. A mennyit megyén fölfelé, épen 
annyit jön lefelé, tehát compensálja magát s e szerint 
sik pálya, könyörgöm alásan. Nemzetgazdasági és ke­
reskedelmi fontossága szembeszökő. Az emelkedő 
vasút a talaj árának emelkedését jelenti. Mentől érté­
kesebb a telek, annál olcsóbb házakat lehet rá épí­
teni, melyek idő multával semmibe sem kerülnek. A 
kereskedelmi tekintetben elért vívmányok nagyszerűek. 
Körösi József barátunk statisztikai kimutatása szerint a 
budakeszi svábok p. évenkint 8 0 0 tojást, 275 káposz­
tafejet s 4 0 itcze mogyorót hoznak a fővárosba, ez utób­
bival Budapest mogyorósitásához nagyban járulván. E x ­
portál fővárosi gyermeket nagyszabású szopodáiba és 
dadadáiba, ezen fölül Lindley-vizet marháinak itatására, 
ami ez uj összeköttetés által igen kevésbe fog kerülni. 
Hadászatilag véve pedig, könyörgöm alásan, a főváros 

| védelmére alkalmasabb pontokat képzelni sem lehet, 
j E s épen hadügyi szempontok igényelték sürgősen c 

pálya kiépítését, mivel az kiegészítő részét képezi azon 
a fővárost körülövező nagy hálózatnak, mely egy es-
hetőleges háború kitörésekor a fővárost a körülfekvő 

I községekből a megkívántató védelmi szerekkel u. m. 
vajjal, túróval, retekkel, tejföllel, babbal és egyebekkel 
ellátni hivatva van. Szakképzett ember szól itt, kö­
nyörgöm alásan, ki ismeri e haza védelmi és köz­
lekedési szükségleteit s ha tehát az e pályához fűzött 
nemzetiségi érdeket is, melyek a főváros hímnemű s 
a hegyi lakosság nőnemű részének érintkezéséből az 
utóbbinak magyarosítására kétségkívül háromlani fog, 
azt hiszem fölösleges minden hazafi előtt e pálya ki­
építésének sürgős szükségességét bővebben indokol­
nom. Még sok tekintetben nagy nyereség ránk nézv 
e vasút mely, bár szintén görbe, de nem ez ország 

pénzébe került. Emelem poharamat e vasút jövőjére, 
könyörgöm alásan, éljen ! 

— E z is családi vasút! 
„ Andrássyé ?" 
— Dehogy, a Jókaié. 

* * 
Jókai toasztjábél: — Mert uraim, e hegyek 

lakossága lelkes és önfeláldozó, hazafias és szorgal­
mas. Ha sváboknak hijják is őke t , én , ki 25 éve 
lakom közöttük, biztosíthatom, hogy egészen olyanok 
mintha magyarok volnának. 

Keeskeméthy (a háta mögött) Úgy csalnak, 
mint a magyarok ! 

* 
Jékai toasztjábél: — a lelkes Svájcz, mely 

tőkéit de hozta . . . köszönet a lelkes Svájcznak, 
hogy tőkéit ide hozta . . . 

Podmnfriczy: a lelkes Svájcz, mely nem ret 
tent vissza tőkéit idehozni . . . hála a lelkes Svájcz­
nak, mely tőkéit ide hozta . . . 

liézsaáyi'.. A lelkes Svájcz, mely tőkéit ide 
hozta — hála a lelkes Svájcznak, hogy tőkéit ide hozta. 

* * * 
Svájcz még sohasem helyezte el tőkéit kamata 

zóbban — toasztokba. 

* * 
Körösi kiszámította, hogy a Svájczra mondott 

toasztok közöl minden sor Teli hazájának 10,000 
ftjába került. 

Az alsó tábla nem tósztozott. Disze volt az élő 
Tószt, ki mindig hallgatott. 

A savanyú viz, mely a bor mellé került s z u-
1 i n i volt ugyan, de a t o r k o l a t b a nem ment bele. 

* * 
Kértünk fáczányt. Azt mondták, a hegyi vasút 

megnyílása óta vége a „fáczány"-nak. Annál vérme­
sebb gondolatai támadtak a „disznó főnek." 

Jogtani kérdések 
P r o / . J/ '— l . Mi az a nota infidilitatis ? 
Candidatus. Hát kérem : „az asszony ingatag 1" 

Prof. W—l. Mi az incompatibilitási torvény czélja? 
Caildidatus. Hogy olyan ember be ne jöhessen a liázba. 

aki más tisztességes uton is meg tudja keresni kenyerét. 

A törvényhozó testület legtöbbjei kaptak el annyit az aesthe-
ticából, hogy a g r á c z i a főkelléke a tökéletesnek. Kapták magukat 
és alkalmazták minden ocsmány bűnre a — p a r d o n t ! 
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Mokány Bérezi fürdői utazásai 
— Parádou. — 

Haj, haj ! 
Itt vagyok az én 

Bérezi druszám hazájá­
ban. Még jófurmán bele 
se törülköztem a szoba­
lyány kötényibe, már 
megléptem a prumená 
dén azt a helyet, akin 
azon nyüvetlen álla­
potban sétált egykor 
végig az én komám, 
hogy csakúgy vonyított 
bele még a hány szuka­
kutya látta is. Ilyet 
produkáljon ma valaki, 
ha van benne egy kis 
magyar vér. Pusztu­
lunk, veszünk ! Nincs 
már szaftos, mulató 
gyerek. 

Hát hun is van az 
hírős forrás ? mondok. 

P iha ! . . . nem forrásé, hanem fortyanás! Ele­
inte arra véltem, hogy a Szellőm szelelt s ugy bor­
dán rúgtam a szegény páráját, hogy a hátulsó lábára 
ülve estig sivalkodott föl a Mátrára. 

Vagyunk mán öten. Közte hat zsidó. Szeren­
csére az egyik menyecske, még pedig faintos. A cse-
vicze körül melléje settentem s a könyökömmel mond­
tam neki j ó estét. Ifiasszony, mondok, kedvellője a 
zápszagnak? S erre olyan hirtelen szaladt föl a gégá-
mon a sóhajtás, hogy csak a farka végit kaphattam 
el. Itt nem csak a hus, hanem a viz is böf. (Alanglé-e, 
vagy tilanglé, már nem tudom.) A Jordán asszonyka 
erre ugy végig mért, mintha paszta volnék, ü meg 
inzsellér. E jnye , a siónos mivoltodat, mondok magam­
ban, de kínyes vagy! Eszel még te Mokány Bérezi-
vei egy tálbul böftököt. 

Kevés a hazafi. Ma gyütt két szál felső vidéki 
tótmagyar. Megtisztelem üket, elszedem tülük az 
1876-ki zab árát. 

Hadd szólljék hát az a csöndes! 

I R O D A L O M . 

Miután a világ örökké tart, igen közömbös dolog az, hogy 
mikor jön meg az esze — hisz el nem késik. 

Mikor az első ember először látta , hogy a macska megeszi 
az egeret — megszületett benne a log ika . 

* 
Az orvosok mérgökben, hogy nem tudják g y ó g y í t a n i : a 

cholerát elnevezték e p e mirigynek. 

* 
Az európai nemzetiségi viszályok fölött, az amerikai ő s e r d ő k ­

ben egy „közös anyai s iránkozó c o n c e r t e t " akarnak rendezni a 
m a j m o k . 

Még mindig Greguss ! 
I I I L e g ú j a b b f ö l f e d e z é s I I I 

I rodalmi buvár lata inknak sikerült kivizslatni 

— Oreguss Ágostnak — 
nem csak fitalkori, de gyerekkori munkáit is. F é n y e s elégtételünkre 

szolgál, hogy e lelet is igazat ad nekünk. Semmi n y o m a a tehet ­

ségnek s Greguss legmegátalkodottabb hive sem fogja e mutatvá­

nyok után állithatni, hogy bármi cseké ly tehetséget „hozot t is 

volna magával ' ' a s z é p|irodalomra. A szarvasi elemi osztály 

1 8 3 0 - k i irkái az ottani levél tárnok által rendelkezésünkre b o c s á t ­

tatván, legott ráismertünk á r ú t vonásokról a s z é p é s z r e . í m e : 

Mily kajlasága a vonásoknak ! . . . és annál nevetségesebb, 

mert o l y mereven ragaszkodik a vonalzás lé lekölő k o r l á t a i h o z . A 

gyermek rabszolgaérzete. Semmi szárnyalás a 6 éves f i ú b a n ] ! ' ' E l ­

nézéssel vagyunk egyébkint azon bizonyára megbocsáthatat lan hiba 

iránt, mely az első sor végén kezdődő „szép" szót igy választja 

el „s-zép"\ s bizonyítsa elnézésünk azt, hogy gyermektűi nem 

veszünk mindent szigorún. Hiszen mi is gyermekek valánk ! D Ü 

nem tagadhatjuk meg magunktól közlését e foszlánynak, melyet 

Gregusi „Kis T ü k ö r é n e k " bori tó lapján fedeztünk föl é:; téptünk ki 

állitásunk erősítése végett. í té l jen az el fogulat lan o lvasó . 

Mily rímek, még pedig l a t i n r i m e k ! R i s u m teneatis 

a m i c i ! S ily gyar ló diák és diák r imelő itél eleven és^ holt poéták 

fölött oly korban, midőn a más ember fia már maga irt meg tiz 

kötet verset. T i t á n Lacz i et Comw. 
* 

Még egyszer Greguss Ágosthoz. 
Bankót ha irsz vala husz-harmincz éve ! 
Most hírlap volna hű kezedbe téve, 
De minthogy írtál egy rosz humoreszket 
íme Bankos uram most kivégeztet. 
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Fületlen gombok. 
Ami tűztől gyuladt meg, azt vízzel kell oltani, 

(P r i e s z n i t z. 

A rómaiak és a görögöknél hiába voltak az istenek előbb 
— még is amazok teremtették ezeket. 

* 
Mindent elevenre teremtett a természet, csak a megismerés 

fáját pudvásnak. 

* 
Bolondság ! Egymás után lehet az embernek 7 felesége, egy­

szerre meg nem. 

Ha valamennyi jogi elméletet a praxisban összegezzük : arra 
a meggyőződésre jutunk, hogy a jog a/, igazságnak törvényes, de rit­
kán természetes gyermeke. 

* 
Nincsen unalmasabb valami, mint mikor a darwinismus 

azzal vesződik : honnan jöttünk ? Mennyivel érdekesebb a theo-
logia ! Ez azt keresi : hogy hová megyünk ? Ez még vén asszony­
nak is érdekes. 

A kormány keresi a befoltozandó lyukakat , pedig hát a 
horvátok, tótok fennszóval danolják : T á m lityi, táni l i t y i ! — a 
gödörben. 

* 
Ha Kerkapoly megtanít mint profeszor arra a mit mint mi-

nister tanult, ugy legalább a leczke nem veszett kárba. 

Mater Alma — ki ez ? Hát E v a ! 

Nagy átok, hogy a fiatalságnak nem lehet megmondani — 
az öregségnek rreg hiába mondja már az ember, és igy a férfikor 
elszigetelten marad. Persze hogy az igazságról van szó, édes Bo-
dóném ! 

A S Z E R K E S Z T Ő P O S T Á J A . 
, , T 6 0 p h Ü . " Kér jük látogatását legott ez üzenet olvasása 

után r. 8 . ó. lakásunkon. — Makó, S. Mokány Bérezi ur tud­
tunkkal dombszögön lakik. Hogy Dombszög hol van ? — keresse a 
mappán — „Zefír." Sp . I . barátunk érzékenyen veszi az elisme­
rést s ha tscholádi gondjai engedik, néha meg fog ereszteni egy 
királyutezai epistolát. Monocles Indiákon, Kricsi fürdón van. Mi­
helyt Írnak, közöljük. — Bolgár kertészek." Hasztalan kerestük a 
nagy lapokban. Mihez adjuk a mustárt ? — , ,Fazekas legény öm­
lengése." Ép ugy lehetne t imárlegényé. A fazekasságnak semmi 
nyoma benne. D e az éleznek sem. — Modorba. Ismertesse meg 
velünk a tényt. Kadencziát majd csak találunk rá. Igy hasz-
navehetlen. — „Jenike". Ragyogó elmésség 1 Azt mondta M. 
Gy. a pinczérnek, hogy „viertli sei t l i " . E jnye n o ! — R. Szbtba. 
Holtat agyonütni nem szoktak. A másikról a másikban. — 
Zsély, N. M. Sem a szerkesztőség, sem a kiadóhivatal nem vállal­
hat felelősséget a hirdetésekben foglaltakért. I smert svindelereknek 
mint a hamburgi könyvárus és a titkos orvosok hirdetéseit vissza­
utasítjuk. Ezt még a „M. Á l l a m " sem teszi, pedig szent lap. — 
„Földvári embör." Izetlenség. — „Utazás Amerikába." Kiván­
dorolni v a l ó ! — K. Az ilyen polémiába nem szólunk bele. Mind 
két tábor, a dicsérők és ócsárlók, túlha j tot tak. — B, D. íme , a 
könnyelműség következései. Vár juk a folytatást . Az nyilván j o b b 
lesz. — (}—i B—a. A kovászos uborka is jó , ha nincs kompot. 
Be fog válni a melegben, hogy B . J . fris kedve nem szárad ki, 
valamint hogy télen nem hűl ki. A viszontlátásra. 

Itt az e.recutio ! 
M* te nem futsz 

meg, magyarom? 
Hiába, vitéz vagy te 

mindenképen. Látom 
ebből, hogy Csemeghy 
urnák nincs igaza. 

Ne higyJetek a ti ál­
lamtitoknokaitoknak! 

Van egy népszerű 
végrehajtó, eszménye jé JHőránszky Nán-
domak. 

Xerét mondanom tiltja szerénytelen­
ségem. 

]<h>negyedenkint 2 frt A többit tudod. 
J3. A a n k ó. 

A B O R S S Z E M J A N K Ó előfizetési á r a : 

l ^ é l é v r e 4 f r t . — é v n e g y e d r e 2 f r t . 

Megjelen hetenkint 10 oldalon s 
számos hamoristikus rajzzal. 

Az előfizetés legkényelmesebben s leg­
gyorsabban esik meg a postai utalvány által. 

Kérjük a megrendelést minél előbb 
megtenni s a megváltoztatott czimet (fürdő­
helyre v. poste restante) azonnal tudatni, hogy 
késedelem ne történjék az elküldésben, mert 
fölös példányt csak igen kis számmal nyo­
matunk. 

A l í o r s z e n i J a n k ó * ' k i a d ó - h i v a t a l a , 
bálványuteza Q, 

E g y a h i v a t a l o s ü g y k e z e l é s e k m i n d e n á g á b a n j á r t a s 

e g y é n ó h a j t a n a v a l a m e l y s z o l g a b í r ó i v a g y k ö z s é g j e g y z o i 

h i v a t a l h o z a l k a l m a z t a t n i . B ő v e b b é r t e s í t é s t B B , J . h i v a ­

t a l n o k C s e p e l , u . p , P r o m o n t o r ' e z i m a l a t t . 

Les&úUitoU áron / 

B O R S S Z E M J A N K Ó N A P T Á R A . 
Rajzolták : | 

J A N K Ó és K L 1 C . 1 
Szerkeszt é : 

C S I C S E R I B O R S . 

\S70-ik évfolyam számos képpel. 
Ára í - i O l í i * . helyett csak 4 0 l t r . , postán bér­

mentve küldve t > 0 k r , 

AIGNER LAJOS, 
könyvkereskedése Budapesten. 

file:///S70-ik


Reseda-göndöritő-hajkenőcs, 

Az emberek százezrei 
köaaonhet ik s z é p h a j u k a t az egyesegyedül létező Jegjobb és leg­

biztosabb 

h a j n ö v e s z t ö - s z e r B B e k . 

Nincs már jobb valami 
a haj n ö v é s é n e k f e n - kWStkWSf^W^^^^ t a r t á s á r a é s e l ö -

m o z d i - W&BS&Z*—^3^Bi t á s á r a 

m i n t a világ minden r é ­
szében oly i s m e r e t e s s 
biressé le t t , az orvosi 
k a r á l t a l m e g v i z s g á l t , 
a legfényesebb és leg­
csodála tosabb s i k e r r e l 
k o r o n á z o t t , és ő csász . 

kir . apostoli Felsége l-t-6 
F e r e n c z J ó z s e f M a g y a r ­
ország és Csehország 
k i r á l y a s ausztriai c s á ­
szár s tb . által 1 8 6 5 . évi 

n o v e m b e r hó 1 8 - á n , 
es o csasz . 1 5 , 8 1 0 — 1 8 9 2 . sz. a lat t 

az összes b i r o d a l o m r a s az összes m a g y a r k o r o n a o r s z á g o k r a nézve cs. kir . 
kiz . szabadalommal k i t ü n t e t e t t 

Reseda - göndörítő - hajkenocs, 
melynek szabályszerű h a s z n a ­
la tánál a fejtető legkopaszabb 
helyei is tel jhajzatuakká lesz­
nek, a szürke s vörös haiza t 
sötétszitiüvó válik, csodálatos 
módon erősiti a haj ta la j t , min­
dennemű korpaképzest pár nap 
a l a t t eltávolít , a h a j kihullását 
rövid idő a l a t t tökéletesen ét 
m i n d e n k o r r a m e g g á t o l j a , s a 
hajnak természetes fényt ad, és 

i i i i B S á i B i s z e r ü v é 
képezi, és l e g - l i é s o l b l > l < o i - í m e g ő r z i a z o s a s r ö l é s t o * l . 

§p^~ Rendkívül kellemes i l la ta és pompás kiállí tása ált ; ; l azon­
kívül m é g fődiszét is képezi a legfinomabb p i p e r e - a s z t a l n a k is. 

Egy tégely ára használati ittnsitással (hét nyeltfen) 1 frt. SO kr., 
postán liildve 1 frt. 60 hr. 

l$Sg~ I s m é t e l a d ó k j e l e n t é k e n y e l e n g e d é s b e n r é s z e s ü l n e k 

Gyár és főközponti szállítási raktár -aagyban és kicsiben 

P O I / r I t Á K O I i Y 

illat szerész és több cs . kir. t>xar»H<lalom tnlaldonosánál 
Bécsben, Josefstadt, Piarisiengasse lé. saját házában, a 

Lerchenfelderstrasse mellett, 
a h o v a minden Írásbeli megrendelés intézendő, melyek a pénz előleges 

beküldése v a g y postai u tánvét mellet t a l e g g y o r s a b b a n te l jes í t te tnek. 
F ő r a k t á r Pesten egyesegyedül c s a k TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerész 

urnái a „Szent l é l e k h e z " P e s t , k i r á l y u t c z a 7. sz 

TVjTTB V a l a m i n t minden jeles g y á r t m á n y n á l , ugy ennél is utánzások 
és hamis í tások lettek megkísér tve , e n n é l f o g v a vételnél a fen­

nebb kijelölt r a k t á r a k h o z fordulni s v i lágosan Poli, K á r o l y r e s e d a - « ö n 
d ö r i t ő - h a j k e n ő c s é t kérni, nemkülönben a fentebbi védjegyet t e k i n t e t b e venni. 

Ü C s a k e g y ! ! 

k í s é r l e t b e k e r ü l , 

hogy mindenki m e g g y ő z ő d é s t 
szerezzen á r u c z i k k e i m n e k j ó s á ­
gáró l , melyeknek b á m u l a t o s a n 
j u t á n y o s á ra csak 

bécsi rőf, d a r a b v a g y p á r o u -
kint. Minden a l e g n a g y o b b 
v á l a s z t é k b a n és a legjobb m i ­
nőségér t i Jcezeskedés m e l l e t t 
k a p h a t ó ; * / 4 széles legújabb 
divatú g y a p j ú - ruhaszövetek , 
barége , gazier , moll és t á r l a ­
t á n , valódi sziuü cosmanósi 
percai l , j a c o n a t m i n d e n n e m ű 
sima színben, piqué, br i l lant in , 
finom barebent , valódi gyolcs 
és fonalvászon, d a m a s t - t ö r ü l -
közők. aszta lkendők, g \ o l c s -
kanavász , m a t r á c z s z ö v e t e k , fe­
hér csinvat , cs ipke- és czicz-
függönyök, nehéz j á r ó s z ő n y e g e k , 
t o v á b b á selyem broehe-kendőcs -
kék, finom n y a k r a v a l ó k n y a k ­
részszel v a g y a nélkül , fianél 
v a g y p a m u t f é r f i h a r i s n y á k , 
n ő b a r i s u y á k , vászon z s e b k e n ­
dők és sok ezer e g y é b á r u -
czikk csakis 2 7 k r é r t bécsi 
rőf, darab es p á r o n k i n t . 

BECK JAKAB, 
J3É0S, Stadt, Adlergasse 4 . 

M e g r e n d e l é s e k az érték 
beküldése v a g y u t á n v é t e l e m e l ­
l e t t l e g p o n t o s a b b a n v é g r e h a j ­
t a t n a k , és m i n t á k k í v á n a t r a 
bérmentesen k ü l d e t n e k . 

ífljlencaeedik. kiadás* 
( M a g y a r nyelven ötödik . ) 

A nemi élet 
titkai és veszélyei. 
É r t e k e z é s e k a nemzés- , t e r h e s ­
ség- , ö n f e r t ő z é s - , magömlés- , 
sápkór- , fehérfolyás- , közösü-
lési t e h e t e t l e n s é g - , női mag­
t a l a n s á g r ó l s t b . , ez utóbbi óv-
é s g y ó g y m ó d j a i v a l . 

F ü g g e l é k k e l a bujakóri r a ­
gálysásról és dr . R o d e t lyoni 
orvos r » s > - í i l y e l l e n i 
ó v s z e r é r ő l a férfi és női 
ivarszervek b o n e z t a n i á b r á i v a l 

Á r a : S ujforint . 
P o s t á n megküldve 1 © k r ra l 

több ; utánvétel le l 4 0 krral 
több. Megrendelhető szerzőtől 
következő czim a l a t t : 

l * r . K 1 I I E R X. 

t e s t e n , J ó z s e f - u t c z a 6 6 - i k sz. 
s a j á t hazában . 

B e t e g e k levél ut ján is g y ó -
g y i t t a t n a k . 6— 



a l ó l i r o t t a k 
a nagy Közönség é rdekében kedves k ö t e ­
lességünknek t a r t j u k az á l ta luuk már t ö b b 
izben is k i t ű n ő és sulidnak m e g i s m e r t 

B t r f M M r w e t t e r •fa n o s chrono-
m e t e r - és műórás urnák 2 5 év nta fenn­
álló óraüzle té t S z e g e d e n (szü óvárosában-, 

készséggel és r é s z r e h a j l a t l a n u l a l e g m e l e g e b b e n a ján lani 
K e l t márcz ius hóban 1 8 7 2 

51. Dáni Ferencz. Arad, Kecskemét és Szeged Tarosok főispánja. 
Deák János, Kecskeméten. 
Fábián vándor, Kun'egyesen. 
Facsinau István. TnmaUyán. 

55. Főjti J . , tanár Ó--Kanizsán. 
Gál Lajos, tanár Uszkán. 
Gobo. ti Károly, K.-Marján. 
J . N. Grünn, tanár Perjámoson. 
Gubovics J . , lelkész N.-Ruszkán. 

60. Hajlemáz J . . keresk. Ó-Beseu ván. 
Hegymeghy László, Szerencsen. 
Hierl Imre, kasznár Légrádon. 
Horváth József, jegyző Margittán. 
Ivancsov Eaz., lelkész Királyházán. 

65. Jurának Gy., urad isp. Királyság. 
Kardos Józset, Uollod-Vento'. 
Kapisinszky István, lelkész Gálszécs 
Késmá'ky Béla, szolgán. Szánlován 
Kertész László, ügyvéd Mugocson. 

70. Lá2ár Mihály jegyző. A.-Keresztur. 
I.évay Henrik, a/, első magy. ált bizt. társ 

vez. igazgatója Pesten. 
Martinetz József Szakálán. 
Mirtonfy Dezső. Szarvason. 
Molnár Anta', gazda'iszt Mágocson. 

történik, 
valódi 

75. Narancsik Lajos, jegyző Batinán. 
Nemes Gy., vasműgy. felügy B nrév. 
Neiszer János, lelkész Rézbányán. 
Nics Ád., m. k. postamest Ököritón. 
Pollatschek M., Szegeden. 

80 Pálinkás György. 
özv. l'échy Pálné, ököritón. 
Podra István, Mező-Heszin. 
Ragálji Miklós. Edelényen. 
Ribáry Gábor, T.-Füreden. 

85. Ruff Mátyás, Bezdán. 
Sánd r János, Sebeshelyen. 
Simon János, tanár N.-Ruszkán. 
Ifj. t-zilá^yi János, Gyulán. 
Szakái Albert, Kő-ös-Tarcsán. 

90. Stammer J . , m. kir. postám Szegvár. 
Stefánovics Gy , keresk. KGrösn.ezőn. 
Szegbő János, ügyvéd Testen. 
Siegedy Lajos, lelkész. 
Szivesy József, takarékp. ig Szeged. 

95. Szmonka János, Szolnokon. 
Ten esváry László, Derókegyházán. 
Toldy Sándor, gyógyszerész B.-Komlós. 
Torjay, Massán. 
Tóth Antal, urad. i-p. Szegváron. 

Számtalanszor 

.' Arany heng?róra 4 és 8 rubinnal 
25. 27. 30, 33 

„ ugyan, dup föd. 38. 40. 45, 48 
„ horgonyóra 15 rub.42,45,48.50 
, ugyanaz duplát. 50, 52, 58, 60 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 flrt 
gyertyagyuj tóval 10 frt, 8 
napos 12 forint. 

Ezenkívül minden 
ható órák kaphatók, ugy 
munkás órák is. 

Arany horgonyéra 3. szám CIS 
kar.) 15 rubin. 36, 38. 46. 50. 

„ horg duplátok 55, 58, 65, 70 
„ , kr sta yüv. 42, 45, 55, 65 
„ horgonyóia duplatokk. 62, 

65, 70, 80 
„ valódi reniontoir horgony­

órák kristályüreggel 65, 
70, 80, 90 

„ ugyanaz dupl. ICO, 110, 120, 
160. 

H ö l g y - ó r á k : 
Ezüst hengeróra4 rubinnal 13 16 
Arany órák 3-mas számú (18 ka­

rátos) 
legnagyobb választékban saját találmányi] nj készülékkel, melyeken a tokon 
kivül legyen az 1 - 2 vagy ,'S nehezekkel mind eíyszerre fölhúzni, úgyszintén 

mutatókat igazítani lehet. Körülményes leiras és árjegyzék kívánatra ingyen be-
évi irásbeü jótállásról ^zóló iratot kap minden óra vevője, 5 évit pedig minden javítás 
megrendelője használati utasítással együtt 

/f 0/">/í/)'»v/ / ' / " / / ű̂g-gö és fekvő, egyszóval müden helyzetben és rázkódás-
Jrl. < » ' ' ( ' / " / lilll-W D a n a r."v, y g a n ^ 3 pontosan szabályozva adom által a 

közönségnek. 
jm Arany és ezüst órák. lánczok a magy. kir. ellenőri hivatal által megviz-'gálvák és minden nem­
ben dus és a legdíszesebb választókban kaphatók fJJT Ezüst óralancz>k 3 - 8 frtig, hosszuk 6—15 
frtig, 3-mas számú aranylánczok rövid 18 70 frtig, hosszú 35 — 100 frtij'. T.ilmiarauy, bronz- és 
aczél'.árczok is kapható.. Tárgyak, melyek nem tetszenének, kicseréltetnek Orak arany és 
ezüst a legmagasabb árig cserébe elfogadtatnak 1069 1 — * 
U»3F~ Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy 

utánvét in ellett pontosan, teljesíttetnek. 

DentHfíi t es tvérek 

ÍO 

M . 

100. Tóth J . , főreáltanodai ig. Szegeden, 
hogy csupán csak előítéletből mellőztetik a kisvárosi, magának 

érdemet szerzett és képzett raű'ész és honfi; mert többnyire a 
bécsi órakereskedők mindent igélő és ámitő hirdetésein'k hitelt adva, oly silány szerkezetű, hasz­
navehet len órák vásároltatnak, melyek — m i t a f ö l ü l i r o t t a k n a g y r é s z e i s b i z o n y í t h a t — 
igenis játékszernek, de óráknak semmiesetre sem revezhetők; e^en, a szándékos csalással határos 
eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, és mindenkit óvatosságra inteni. 

T?í + í í " n n Í A c ó rrMl órákat vásárolni vagy javíttatni a közönség tapasztalása szerint 
JíiilbU.IlU J U ö & g U . tehát, eg-yetlen b i z t o s f o r r á s 

B r a u s w e t t e r J á n o s 
chronometer- és műórásnál. az első valód', ' alcs nélkül fSlfcnrhaM "tnontoir inga órák szabadalma­
zott föltalálója, ki az 1871-ik évi londoni világkiállitáso.: d i s z o k m á n y n y a l 'őn kitüntetve; a z 
1872- ik é v i k e c s k e m é t i i p a r m ü k i á l l i t á s o n pedig-, v a l a m e n n y i k i á l l i t v a v o l t ó r á k 
f ö l ö t t a g-yözelmet a r a t t a , mint a n n a k i d e j é n e z t a l a p o k i s fö le inl i ték ' : — továbbá 
külföldön, különösen pedig a franczia Svájez óra-gyáraiba" 12 é v e n á t "z óramű-, észét minden tit­
kait magáévá tetto és a hozzávaló gépekké' el van látva, valamint M ü n c h e n b o n is az elméleti 
és gyakorlati vizsgát eddig m é g s e n k i á l t a l meg- n e m k ö z e l i t e t t sikeirel végezte. 

F é r ^ - ó r á k : frt j frt | frt 
Ezüst heng. óra 4 rubinnal 10—12 

„ „ „ aranyszél. 
ugrói. 13—14 

, „ . dupla tokkal 15—17 
„ , . kristályüv 1 4 - 1 7 
„ horgonyőrj, 15 rubin 16—18 
„ v duplatokkal 18, 20—22 
„ angol lorgonyóra 15 

rubinnal kristály-
üveggel 18, 20, 2 2 - 2 4 

„ ugyanaz dupl. 22, 24, 26—28 
, valódi horg. reraont., 

fülénél iölhuzható, 
kis t , üveg. 30. 32, 35 

, ugyanaz duplatok. 35, 37, 40 

INGA-ÓRÁK 
megindítani 
küldetik. 

—---- -v:w 

Dr. Lengi! Fr. 
l y i r b a l z s a m a . 

Hr. például arezot v a g y 
más bőrhelyeket m e g k e ­
nünk vele, m á r a k ö v e t ­
kező' r e g g e l e n m a j d n e m 
é s z r e v e h e t é t l e n p i k k e ­
l y e k v á l n a k l e a b ő r r ő l , 
m e l y a z á l t a l v a k í t ó f e ­
h é r és l á g y l e s z . 

E ba lzsam az arezban 
t á m a d t ránezokat és h i m ­
lőhe lyeke t e l s i m í t j a és 
i f jú k i n é z e t t ad n e k i ; a 
bőrnek fehérséget , l á g y ­
s á g o t és üdeséget kö lcsö­
nöz, legrövidebb idő a l a t t 
e l t á v o l í t Kzeplőt, m á j f o l -
t o k a t , anya j e l e k e t , orr -
vörösséget , a t k á k a t s m á s 
t i s z t á t l a n s á g o k a t . 

E g y korsó á r a haszná­
l a t i u tas i tássa l 1 f r t 5 0 
kr , pos ta i küldésnél m i n ­
den darab csomagolásáér t 
1 0 k r . 

R a k t á r Pes ten : T ó ' r ö k 
J ó z s e f gyógysz. , király-
utcza 7. sz. P o z s o n y b a n : 

,. - P i e z t o r y gyógyszerésznél , 
/ V Mibá lykapu. 1 0 2 4 j 

o c x x x x x x x ! 

X 

Deutsch Mór) irodalmi és művészet i i n t é z e t e B u d a p e s t e n . 
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